
اشاره 
زبان، اندیش�ة گویا و تفکر، زبان خاموش اس�ت. زبان در 
حیات تمام ملت ها ارزش فراوانی دارد چون ابزار به دوش 
کش�یدن فکرها و انتقال مفاهیم است که با آن روابط بین 
نسل های یک ملت، استوار و محکم تر می شود و به وسیلة 

آن نزدیکی و انسجام بین آنها کامل می شود.

ــای صوتی، ويژگی   كلیدواژه ه�ا: زبان عربی، ويژگی ه
کلمات، ايجاز

اهمیت زبان عربی
زبان عربی ابزار هم بستگی و نقطة اتصال بين عرب ها 
و ملت هايی است که قسمتی از فرهنگ عربی را اخذ کرده 
ــترک اند. کتاب عربی مبين )قرآن کريم( در  و در آن مش
اين فرهنگ ها به يک رکن اساسی و عنصر مهم در تربيت 

اخلاق و افکارشان تبديل شده است .
زبان عربی با ترديد توانمندی موجب شده تا در مدتی 
کوتاه زبان تمدن بزرگی باشد و با وجود اين که عرب پيش 
گام آن بود ولی ملت های ديگر هم در آن مشارکت کردند 
و آن ملت ها زبان عربی را زبان فرهنگ و تمدن خود قرار 
ــت، تجارت، فرمان  ــد و اين زبان به زبان علم، سياس دادن
ــفه و منطق، تصوف و ادبيات و  روايی و قانون گذاری، فلس

هنر تبديل شد.

ویژگی های زبان عربی
 ویژگی های صوتی 

ــای صوت در بين  ــيع ترين خروجی ه زبان عربی وس
ــت و در آن، ادای حروف از بين دو لب تا  ــا را داراس زبان ه

انتهای حلق توزيع می شوند. 
ــه و توزيع  ــردن حروف در يک کلم ــرب با جمع ک ع
ــينی موسيقايی را  ــجام صوتی و هم نش و ترتيب آن، انس
ــين« با  ــال  »ز« با »ظا« و »س ــت می کند. برای مث رعاي
»ضاد« و »ذال« جمع نمی شوند، زيرا فاقد انسجام صوتی 

و موسيقايی هستند.

ــی دارای يک وظيفه  ــا و حروف در لغت عرب صوت ه
ــن و با ارزش است. »غ« در عربی مفيد معنی استتار  روش
ــدن و غيب است، همان طور که در غاب، غار،  و پنهان ش
غال و غام اين صفت مشهود است و »ج« مفيد معنی جمع 

است مانند: جمع، جمل، جمد و جمر.

 اشتقاق 
ــات در زبان عربی به تنهايی و جدا از هم زندگی  کلم
نمی کنند بلکه مانند جامعة عربی )طايفه و قبيله( زندگی 
مشترک دارند، برای مثال »کاتب، مکتوب، کتابه، کتاب« 
در تعداد حروف و قسمتی از معنی با هم مشترک هستند 
ــتراک  و همة آنها در يک اصل واحد در اندازه و معنی، اش
ــی می گويند اما کلمات اروپايی  ــد که به آن مادة اصل دارن
ــد. مثلًا مادة اصلی  ــتر به صورت مفرد به کار می رون بيش
فرزند »ب ن و« در عربی»ابن« و»بنت« و معادل انگليسی 

آنها »son« و »daughter« است. 

 ویژگی های کلمات عربی 
 ساختمان و قالب ها، يک وظيفة انديشمندانة منطقی 
و عقلی دارند. عرب ها در زبانشان برای معانی عام و مسائل 
منطقی، قالب ها و ساختمان خاص و ويژه ای ايجاد کردند: 
ــه، صوت،  ــبب، حرف ــی، مکان، زمان، س ــی، مفعول »فاعل

مشارکت، ابزار، برتری و تفضيل، حدوث و اتفاق«. 
ــی دارای يک وظيفة فنی  ــاختمان کلمات در عرب س
ــات در عربی دارای  ــاظ و صيغه های کلم ــت. قالب الف اس
وزن های موسيقی است. هر کدام از اين قالب ها و ساختمان 
کلمات، دارای نغمة موسيقی ثابت خاص خود است. قالبی 

عربی  زب���ان 
وس������یع ترین 
خروجی ه�ای صوت 
در بی�ن زبان ه�ا را 
آن،  در  و  داراس�ت 
ادای ح�روف از بین 
دو لب تا انتهای حلق 

توزیع می شوند 

سعید صابری مقدم 
کارشناس ارشد زبان و ادبیات فارسی 
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ــت،  که دلالت بر فاعليت و انجام دهندة در افعال ثلاثی اس
هميشه بر وزن فاعل و قالبی که بر معنی عملی است که 

بر آن انجام گرفته بر وزن مفعول است. 
شاعران و نويسندگان از ويژگی موسيقايی لغات بهره 
ــر آوردن نغمه و  ــانده اندو با براب گرفته و آن را به ثمر رس
ــم، هنر جديدی را به  ــيقايی کلام و موضوع آن با ه موس
وجود آوردند. برای مثال نابغة ذبيانی در شعری می گويد: 

ميلوا إلی الدار من ليلی نحييها 
نعم و نسألها عن بعض أهليها

ــنِ حالات و فضای  ــاعر همراه با گفت در اين بيت، ش
حاکم بر عاشق، انديشه و اميد و کشش نفس و همچنين 
دوستی و مهر عاشق بر آثار باقی مانده از حبيب و معشوق 
ــتر کردن مدها و با توزيع  ــا حروف نرم و لطيف و بيش را ب

زيبايی کلمات و ترکيب زيبای الفاظ بيان می کند.

 تعریب 
نظام زبان عربی با نظام اجتماعی عرب بسيار شباهت 
ــراد در اجتماع عربی با رفت و آمد  دارد. همان طور که اف
ــنايان و فاميل و داشتن تعهد ها و همکاری ها با هم،  با آش
ارتباط برقرار می کنند، الفاظ نيز با شيوة خاصی در حروف 
ــاختمان خود با  ــه و گروه ها و س ــادة کلم ــا و م و صوت ه
يکديگر ارتباط برقرار می کنند و وقتی يک فرد غريبه وارد 
يک اجتماع عربی می شود با رعايت آداب و رسوم عربی، در 
اندک مدتی عضوی از آن مجتمع می شود. همين طور در 
زبان هم اگر يک کلمة بيگانه وارد زبان عربی شود، بايد بر 
يک وزن و قالب و صيغة عربی جاری شود تا بتواند عضوی 

از خانوادۀ لغات عربی بشود. 
ــيوه تلفظ و تعريب  ــات بيگانه را به دو ش ــا لغ عرب ه

می کردند: 
الف( تغيير حروف الفاظ بيگانه که با کم و زياد کردن 

حروفی همراه است: برنامه/ برنامج، برادايس/ فردوس 
ــا وزن های عربی و  ــاختمان تا ب ب( تغيير وزن و و س
ــود مانند عدم ابتدا به ساکن،  ساختمان عربی مناسب ش

ممنوعيت توقف بر ساکن و ممنوعيت توالی دو ساکن.
ــود باقی  ــر وزن و لفظ اصلی خ ــتر ب ــی که بيش لغات

می مانند، اسامی عَلَم هستند، مانند: سَجِستان، رامهرمز .

 ویژگی های معانی الفاظ عربی 
ــی و زندگی آن در مفردات  ــکار، تفکر عرب به طور آش
ــلًا لفظ »المرء« برای  ــت. مث زبان عربی انعکاس يافته اس
مذکر و »المرأئ« برای مؤنث دلالت بر تساوی مرد و زن در 

اصل و جوهره دارد و »المروئئ« ): مردانگی( از صفات نيک 
اخلاق انسان است، هم برای زن و هم برای مرد. 

ــتن لطيف ترين تعبير ها و توانايی در  اين زبان با داش
ــاهدات و افراد مختلف و احوال و رفتارهای  تمايز انواع مش
ــاير  ــی و هم در امور معنوی با س مختلف هم در امور حس
زبان ها متفاوت است. برای نمونه »مشی: راه رفتن«، يک 
معنای عام است که انواع مختلفی دارد : درج / حبا / حجل 
/ خطر / دلف / هدج / رسف / اختال / تبختر / تخلج / أهطع 

/ هرول / تهادی / تأود. 
دقت در ارائه تعابير مختلف و خاص، يکی از راه هايی 
ــت که به تکوين و تکامل فکر و انديشه علمی روشن و  اس

مشخص می انجامد. 
لغات خاص و دقت در ارائة تعابير مختلف برای شاعر 
ــه بتواند تصاوير دقيقی از  ــن امکان را فراهم می کند، ک اي
اشيا و تعبير و تفسيری دقيق از کنش ها و شعور و عواطف 

خود را بيان کند. 

 ایجاز 
ایجاز در حروف

ــاز در زبان عربی انواع مختلفی دارد و نوعی از آن  ايج
ــت، در زبان های خارجی برای نوشتن  ايجاز در حروف اس
ــه دو حرف داريم تا بتوانيم آن  يک حرف عربی احتياج ب
حرف را تلفظ کنيم، مانند حرف )خ( که در انگليسی برای 
تلفظ آن از  (kh)استفاده می کنيم، در زبان عربی تا حرفی 

مورد نياز نباشد و تلفظ نشود، آن را نمی نويسيم. 

ایجاز در کلمات 
با مقايسة روش نوشتن برخی کلمات در زبان عربی با 
کلمات فرانسوی و انگليسی به تفاوت اين زبان ها با هم پی 
می بريم. أم  / mother/ mere -  أب / father / pere  -  أخ  

 .brother /  frere

ایجاز در ترکیب 
ايجاز  در ترکيب هم وجود دارد .در اضافه کافی است  
که ضميری به کلمه اضافه شود و مانند اين است که جزئی 
 .leur / کتابهم  son livre - ،از کلمه باشد، مانند: کتابه

ایجاز در زبان نوشتاری 
ــتمل بر 31 کلمه   ــورة )الفاتحئ( در قرآن مش مثلًا س
ــت که در ترجمة آن به زبان انگليسی به 70 کلمه نياز  اس

داريم. 

نظام زبان عربی 
ب�ا نظ�ام اجتماعی 
بسیار شباهت دارد. 
همان طور که افراد 
در اجتم�اع عرب�ی 
ب�ا رف�ت و آم�د با 
آش�نایان و فامی�ل 
و داش�تن تعهد ه�ا 
ب�ا  همکاری ه�ا  و 
برقرار  ارتب�اط  هم، 
می کنن�د، الفاظ نیز 
با ش�یوة خاصی در 
ح�روف و صوت ها و 
مادة کلمه و گروه ها 
و س�اختمان خ�ود 
ارتباط  یکدیگ�ر  با 

برق�رار می کنند 

31

13
91 

ان
ست

 زم
ة2،

مار
 ش

،25
ورة

 د


